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Jon Mon Ekii Se Połpu Gos
Wumb Kin Kindim

Pe Jon Mon Endi Nga Połpu Kindim
1 Mon ei men ngii pii gii ninjing wumb tep er

peng er moł wu ei, na Jon, wu Gaiyas, na noman
kułup ngoł ei kin, mon ei pułup ngond.

2 Nanim wu puł mendpił; na yi nip piind ei,
wumb kin nim epi kanim kanim nimin kin, pei
kapłi ka mołun yi ni piind. Nga na ni piind ei,
ninim noman tuk ełe ka seng mułun kin, yi mił
ku, ninim ngenj ełe ka seng kin mulnjii.

3 Yi mił na nanim ka mendpił piinj kunum ei,
wu enginjpin kombur na kin ok pendik kin, ek yi
ni tor kindnjing; “Nim ek keimi ninim mił, ekii
sikin kin kongun dinga erkin kin, nga ek keimi
nin mił, ninim yi ku oł kun ka erkin kin, no pekin
mołun,” pa yi ninjing.

4 Nik kin, epi eipi endi oł yi mił erang kin, na
pe ka piind oł ei mił, na piinermbii mon. Piinarip
kin, nanim ek keimi nin, pii gii ninjing kingam
noł ei, ek keimi ninim mił yi ku, en enim oł kun
ka ekii sik kin, no pek mołmun.

Geiyas Eim Embe Tonu Pum
5 Nanim nge wu puł mendpił; nim kongun

keimi ka erkin kin, sinim nge enginjpin noł paki
tokun, yi en ei, pii gii ninjing wumb ei, kumb
ningił kan poł tunen; ba nga nim paki tun.
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6 Tokun kin, en enim pii gii wumb kułou tun-
jungwumb ya ełe ok pendik kin, nim en enimkin,
en oł ei mił, ni tor kindnjing. Kapłi, nim am en
enim andłam ełe, ok pungii ei yi ku, andan tokun
eran kin, Gos kanpi ka pimba oł ei, yi ku enjii.

7 Yi mił erang en enim andłam ełe, andik
punmun ei, Jiisas Krais nge kongun erngii nge
punmun. Puk kin, nga torung wumb mołmun ei,
epi ngok kin, paki tok erngii ni, yi piinałminmon!

8 Kapłi pe, sinim pii gii ninjpin wumb ei, kapłi
Gos kongun wumb ombu paki topun kin, kan
kun erpin se mułmun. Mołpun yi enjpin kin,
sinim kapłi en enim ek keimi ełe, kongun ei, ende
kindpin enminmił, sinim oł yi enmin ełe, kongun
yi ku ermin.

Diyosrepiis Kin Diimiisriyas Enim Kanik Kun
Erik Mułngii

9Namon osii endi ok połup kin, men ngii pii gii
ninjing wumb mołmun wumb ei kin kindinj; ba
Diyosrepiis eim, wu nummołpu kin, wumb ombu
tep ermbii ni noman to piirim. Piipi kin, ya na ek
ninj ei, eim ekii sinałimmon.

10Yimił pe na enim kin ombii kunum ei, op kin,
eim epi kis kanim kanim erim ei mił nip, peni ełe
ni tor kindmbii end. Pe eim sin kin am kis nipi
kin, nga eim ek kend kun pinałim, yi nipi ełim.
Erpi kin eim, oł yi ełim ei, am kapłi enałim. Nga
wu angim noł kombur ongii ei, “Onmun,” a nipi
kin, enim sipi kin, paki topu enałimmon ku. Nga
wumb kombur wu ombu sik kin, paki tok ermin
ni erngii ei, “Mon!” pa nipi kin, nga “Enim yi
enerngii,” nipi kin, nga men ngii ełe, “Enim kapłi
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tuk onerngii, enim si kindik kin tor pei!” pa niłim
ku.

11 Nanim wu puł mendpił; nim oł kis kun
pinałim mił ei, ekii sinenjii mon, ba oł kun ka
pałim mił ekii sikin enjii. Wumb nii endi, eim
oł kun ka pałim mił ełim wumb ei eim Gos nge
wu mułmba. Nga wumb nii endi, eim oł kis kun
pinałim mił, ekii sipi ermba ei, eim Gos endeim
kinanim mon!

12 Diimiisriyas eim kongun enim, “Nim nga oł
ka enim,” pa ni wumb pei yi ninmin. Nga ek
keimi pim mił, eim piipi kin, ekii sipi kin oł kun
pim mił kunum kunum er mułum. Mułang kin,
nga sin pupun kin, kanpin enjpin mił, nipin tuk
ku kindinmin. Nga nim piinjii ei, sin ninmin ek
ei, keimi pimba.

13 Na ek kanim kanim pei enim kin nimbii ni
piind; ba nanim pipe ełe ni noł triindi ełe, połup
kin ngunermbii mon.

14Na enim kin op kin kenmbii ni piind. Wamb
kin, kapłi sin sinim kin mendpił ek nipin piimin.

15Noman emin ei, enim kin pengłi! Ninim nge
wumb puł nin, kand si nołum wumb ombu, nim
kin, “Ek ka,” nik kindmin. Nga sin nge wumb
puł nim kand si nołumwumb ombu kin, ek yi ku,
nikin ngunjii.
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